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27. Tidak Memahami Kebenaran yang Ada,

Mengubah Karma Menjadi Dosa

Yang dimohon tidak berbuah, ketika sesuatu yang
dimohon oleh seseorang tidak berhasil, maka
selanjutnya akan berubah menjadi kebencian. Ketika
kamu ingin memohon suatu hal, namun tidak bisa
didapatkan, maka akan terlahir suatu pemikiran benci,
yakni kebencian dalam dirimu. Contoh sederhana, hari
ini  saya memohon untuk seseorang, misalnya,
memohon untuk ibu sendiri, “Guan Shi Yin Pu Sa, saya
mohon padamu, supaya ibu saya jangan meninggal,
mama saya sekarang sakit, Guan Shi Yin Pu Sa, saya
mohon, saya bersedia untuk begini begitu ..." , sudah
mengatakan banyak sekali perkataan bagus, sudah
berikrar banyak ikrar besar, terakhir ibu masih tetap

meninggal. Akan tetapi, bukannya diri sendiri merasa,
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karena karma yang dilakukan ibu di kehidupan
sebelumnya dan di kehidupan ini, juga ditambah
dengan akumulasi karmanya dari berkali-kali
reinkarnasi, ditambah dengan jodohnya, umurnya,
semuanya ini tidak dipikirkannya, terakhir, malah
membenci Bodhisattva, “Bodhisattva, mengapa kamu
tidak punya mata membiarkan ibu saya meninggal?”

Coba kalian katakan, orang-orang seperti ini kasihan
atau tidak? Seperti banyak orang yang memohon pada
dokter, berlutut di sana, “Dokter, kamu harus bisa
menyembuhkan sakit ibu saya.” Terakhir, dokter
sudah berusaha keras, berpikir mati-matian, tetap
tidak bisa menyelamatkan hidup ibunya, maka banyak
orang yang memukul dokter, akhirnya ditangkap
masuk ke kantor kepolisian dan dihukum. Bukankah
logikanya sama saja? Di sini ibu baru saja meninggal,
di situ dihukum penjara, menurut kalian, bodoh atau
tidak?
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Oleh karena itu, mengejar ketenaran tidak
mendapatkan ketenaran, mengejar kekayaan tidak
mendapatkan kekayaan, maka dia pun mulai
berkhianat. Banyak orang yang menjadi murid juga
begitu, pertama sudah menjadi murid Master,
berharap Master bisa memberkatinya. Kalau begitu,
Master memberkati begitu banyak orang, mengapa
ada begitu banyak orang begitu diberkati langsung
sembuh? Banyak orang-orang tua yang sudah sakit
selama puluhan tahun, pulang ke rumah, bahkan tidak
perlu minum obat lagi. Ada satu orang di Seminar
Dharma di Hongkong, begitu bertemu Master,
diberkati, lalu banyak penyakit lamanya langsung
sembuh, sekarang tidak perlu minum obat lagi. Coba
kalian pikirkan, memangnya semua ini adalah
kebetulan? Kalian harus merenungkannya, mengapa
orang lain memohon bisa terwujud, sedangkan kamu

tidak? Murid yang diajar oleh satu guru yang sama,
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mengapa dia bisa masuk universitas, sedangkan kamu
tidak? Karena kamu tidak rajin, karena kecerdasan
intelektual kamu kurang, lalu kamu masih
menyalahkan orang lain? Oleh karena itu, bahkan
Master pun dikhianati, Bodhisattva juga bisa dikhianati,
karena dia merasa permohonannya tidak terwujud.
Kalian ada banyak murid sebaiknya setelah mengikuti
Master, setiap hari diberkati, kemudian berkata,
“Master, sekarang saya belajar mengikutimu, saya
ingin mendapatkan pacar pria.” Lalu “pong” , pacar
pria muncul di hari kedua. “Saya memohon besok bisa
mendapatkan pekerjaan yang baik."  “Pong” , hari
kedua ada pekerjaan baik yang meneleponmu. Jika
kalian bermentalitas seperti ini, apakah bisa memohon
dengan baik? Bisa menekuni Dharma dengan baik?
Kalau begitu, karena tidak bisa belajar dengan baik,
lalu mulai berkhianat, “Master, mengapa tidak

terwujud?” Lalu membenci Master, Master malah
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mengkritik saya, lebih tidak senang lagi, kemudian
dirinya sendiri segera mulai menjadi tamak-benci-
bodoh. Yang diinginkan tidak didapatkan, lalu mulai
membenci, tidak senang, kemudian mundur dari

pembelajaran Dharma, menjadi bodoh.

Mentalitas seperti ini bisa membuat “penyakit”
semua makhluk semakin lama semakin berat. Banyak
orang memohon supaya orang tuanya tidak meninggal,
terakhir mereka tetap meninggal, maka mengatakan,

“Karena orang tua saya meninggal, saya sudah tidak
punya orang tua lagi yang mengajari saya. Saya mulai
merusak diri, saya mulai berani berbuat sembarangan.”
Seperti ada anak, yang karena orang tuanya bercerai,
maka anak ini mulai belajar yang tidak baik, setiap hari
hidup hura-hura, sampai akhirnya menjadi hidup

minum-minum, berjudi, dan melacur, benar tidak?
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“Penyakit” nya menjadi semakin parah,
sesungguhnya ini karmanya yang ditanggung oleh
Buddha dan Bodhisattva akan semakin besar. Karena
kamu masih seorang praktisi Buddhis, Bodhisattva
kasihan padamu, maka semakin berat penyakitmu,
yang ditanggung Bodhisattva juga semakin besar.
Misalnya, Nyonya Zhou, anaknya tidak menurut juga
tidak berbakti, kamu bisa mengatakan, “Saya sama
sekali sudah tidak mau dia, saya sudah tidak peduli lagi
padanya” . Akan tetapi, Nyonya Zhou, coba kamu
pikirkan, walau kamu tidak memedulikannya, dalam
hati, kamu juga tetap marah, walau kamu tidak
mengacuhkannya, dalam hatimu tetap sedih,
bukankah berarti yang kamu tanggung untuknya
semakin banyak? Kalau terpikir, kamu akan merasa
benci dan sedih, kalau dikatakan lebih kasar, kalau

teringat kamu akan berpikir, mengapa saya bisa
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melahirkan anak kurang ajar seperti ini? Bukankah

berarti kamu telah menanggung untuknya?

Karena Bodhisattva memandang semua makhluk
sebagai anak kesayangannya, semua Bodhisattva
memandang kita semua orang sebagai anak-anaknya,
oleh karena itu, banyak agama barat juga menyebut
romo — Father sebagai ayah, semuanya adalah anak.
Asalkan anak ada karma, maka Bodhisattva pasti akan
merasakan sakit. Mengerti? Hari ini anak ini melakukan
kesalahan, memang ayah ibu tidak sakit hatinya? Hari
ini, anak ini sejahat apapun, namun ayah ibu melihat
dia ditangkap, hati juga pasti merasa sedih. Oleh
karena itu, asalkan dia sendiri bisa merasakan hati
Bodhisattva, dia baru tidak akan mendapatkan buah
karma ini. Asalkan orang ini mengetahui hati-pikiran

Bodhisattva, maka dia tidak akan menciptakan bibit
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karma ini, jadi dia tidak akan menanggung buah karma
ini, kalau tidak, tunggu sampai karmanya tiba, hatinya
sendiri akan sering berada di Neraka. Karena ketika
seseorang sedang menderita, berarti hatinya berada di
Neraka. Ketika seseorang sangat menderita, semakin
lama semakin menderita, berarti dia sudah berada di
Neraka. Kalian beritahu Master, apakah kalian pernah
sakit hatinya? Saat kalian tidak bisa berpikiran terbuka,
betapa sedihnya kalian, karena kalian tidak memahami
bibit karma ini, maka kalian baru bisa menerima buah
karma ini. Kalian tidak memahami bibit karma ini, maka
buah karma juga bisa datang, dengan memahami buah
karma ini, maka buah karma baru tidak akan datang.
Karena saya memahami bibit karma ini, maka saya
tidak akan menciptakan bibit karma ini, dan saya tidak

akan menerima buah karma ini.
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Jangan biarkan hati-pikiran sendiri sering “hidup”
di Neraka, harus membuat pikiran diri sendiri sering
"hidup” di Surga. Saat sedang senang, bukankah
seperti berada di Surga? Saat gembira, bukankah
waktu terasa berlalu dengan sangat cepat? Saat
sedang menderita, saat sedang bekerja, bukankah
merasa waktu berjalan sangat lambat? Itu karena
pikiranmu yang menciptakannya. Banyak orang,
asalkan roh sejatinya pergi, dia baru mengetahui masa
lalunya. Kalian tahu, banyak orang di dunia ini yang
tidak tahu kalau seseorang nantinya masih akan
menerima balasan karmanya, setelah meninggal masih
akan menerima banyak perlakuan yang tidak baik;
setelah meninggal, dia baru memahami, bisa melihat
diri sendiri, dia telah melakukan kesalahan, dia
sekarang menerima balasan karmanya, pada saat itu,
roh sejatinya sudah tidak bisa kembali ke tubuhnya,

pada saat itu, derita yang diterimanya adalah benar-
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benar penderitaan psikologis. Coba kalian bayangkan,
manusia bukankah tersiksa secara psikologis? Siksaan
badaniah bisa dilewati, namun siksaan psikologis tidak
bisa ditahan. Kalian lihat saja, ada banyak orang,
mengapa bisa menderita gangguan kejiwaan? Karena
tidak bisa tahan menghadapi siksaan psikologis. Kalau
tersiksa tubuhnya, sakit sebentar, sudah lewat; hari ini
jatuh, tahan sakit sedikit, makan obat penahan sakit,
sudah berakhir, namun derita psikologis, walaupun
kamu minum obat penahan sakit, apakah bisa berhenti
sakitnya? Seseorang vyang kalian cintai pergi
meninggalkanmu, obat penahan sakit mana mungkin
bisa menghentikan sakit hatimu? Operasi apa yang
bisa kamu jalani untuk melupakan pemikiran-
pemikiran ini? Jiwamu tersiksa, psikologis — mental

kamu pun juga tersiksa.
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Maka, sudah salah, namun diri sendiri juga tidak
tahu kalau salah, berarti sudah tidak ada cara untuk
mengubah kekuatan karmanya, dengan kata lain,
ketika roh sejatinya sudah meninggalkan tubuhnya,
setelah tiba di Alam Akhirat, dia sudah tidak berdaya
mengubah kekuatan karmanya lagi. Tingkat kesadaran
spiritual manusia biasa, dibandingkan dengan
Bodhisattva dan orang suci, bedanya sangat jauh sekali,
terhadap hal yang sama, namun pemikirannya berbeda,
hal yang dilakukan manusia tidak akan sama. Hari ini
semua orang merasa sangat lapar, datang sepiring
sayur, orang suci akan berpikir, seharusnya
membiarkan orang lain mengambil dulu, seperti Kong
Rong yang berusia 4 tahun pun tahu untuk
memberikan pir yang lebih besar pada orang lain,
namun ada sebagian orang awam yang tidak bijaksana,
dia sendiri akan terlebih dahulu berebut untuk makan.

Inilah perbedaan cara berpikir orang suci dan

BHFF 6-27 P. 11 - 29



BiRfhE -6

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

Bodhisattva, dengan orang awam biasa. Memikirkan
orang lain terlebih dahulu, maka orang ini adalah
orang suci, sedangkan orang awam biasa, tidak
memiliki pemikiran rasional, kalau orang suci memiliki
pemikiran rasional, orang awam biasa tidak bisa
memahami kesadaran spiritual orang suci dan
Bodhisattva, sedangkan orang awam  akan
menggunakan pemikiran manusia biasa untuk
memikirkan Bodhisattva, hanya akan memperberat
halangan karma buruknya. Misalnya, kamu memohon
satu hal pada Bodhisattva, permohonannya tidak
terkabul, lalu kamu menggunakan pemikiran orang
biasa untuk memikirkannya, “Mengapa Bodhisattva
tidak membantu saya? Surga tidak punya mata ya?
Saya sudah begitu menderita, mengapa Surga tidak
membantu saya?”  Jika kamu menggunakan
pemikiran orang biasa untuk berpikir tentang

Bodhisattva, coba renungkan saja, bukankah halangan
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karma burukmu semakin lama malah akan semakin

berat?

Master suka memberi contoh. Misalnya cara
berpikir satu orang jahat saat memikirkan orang baik,
sedangkan orang baik ini, tidak pernah berpikiran
buruk terhadap orang lain, akan tetapi orang jahat ini,
dia berpikir, orang baik ini akan berpikir seperti apa?
Dia selalu akan berpikiran negatif tentang orang lain,
benar tidak? Karena dia adalah orang jahat, dia
memikirkan orang yang baik menjadi orang jahat,
maka dia pasti akan menciptakan karma buruk. Sudah
jelas orang lain tidak menyerangmu, misalnya, Xiao
Zhu pergi bekerja ke kantor, tiba-tiba bosnya bersikap
buruk padanya, ada satu orang di samping yang diam-
diam menertawainya, yang pertama terpikir olehnya

adalah mencurigai orang ini menjelek-jelekkan dia di
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depan bosnya, dia curiga pada orang ini, ini sangat
wajar. Akan tetapi, jika kamu tidak memikirkannya,
mungkin saja tidak begitu. Kalian jangan berpikir
sembarangan, kalau tidak sampai akhirnya, ternyata
bukan orang ini yang mengatakannya, ya sudah,
berarti kamu sudah memfitnahnya, bukankah berarti
kamu sudah menciptakan karma yang baru? Kalau
menggunakan perkataan masa kini, bukankah berarti
kamu kembali menjalin satu relasi buruk dengan orang
lain, memunculkan satu musuh baru? Maka sebaiknya
jangan memikirkannya. Yang datang tidak berasal,
yang pergi tidak bertujuan. Apa maksudnya? Kosong
tiada apapun, kosong tiada siapapun. Kita sudah
datang ke dunia ini, kita tidak tahu sedang melakukan
apa; yang pergi tidak bertujuan, orang yang pergi pun
tidak tahu sedang melakukan apa. Sesungguhnya,
dunia ini adalah kosong, benar tidak? Dunia ini

membawa apa untuk kamu? Semuanya tidak ada,
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kamu berjalan ke sana kemari di tengah kekosongan,

kamu masih mengira yang dijalani adalah benar.
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bu ming shi Ii  zhuan ye wéi nie

27. &~ BB 1B ¥ WV AHE

suod gil wu guo dang yi ge rén zi ji sud giu de dong xi
T XkET R, JF—1TABECHXBN R A

méi you jie guo zhi hou ji_ ér zhuan chén dang ni xiang qiu
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de dong xi ni qiu bu dao  ni jiu hui chan sheng yi zhdng chén
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nian  jiu shi shud hén nian ju ge jian dan i zi wo Jin tian
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ti mou yi ge rén qiu bi rd shudo ti zi ji de mu qin qiu
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guan shi y|n pu sa  woO qiu ni rang wo m an bu yéo
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wei mu qgin qlan shi hé jin shi zao de ye  hai you ta léi shi de ye

AEXHONSHIE EI’JlL *Etﬂz?ﬂﬁﬁﬂ

zai jia shang ta de yuan fen  ta de yang shou sud you de zhe
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yi qie ta dou bu qu xiang  zui hou  hai yao hen pu sa

—{l, wEAX B, 5 & ERZFTFE

pu sa ni wei shén me méi you yan jing rang wo mu gin jiu
"ER OMBRAMHF ARERE L BB EM
zou diao le ni men shud shud  zhe xié rén ké lian bu ké
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lian  jiu xiang hén du rén gqiu yi shéng yi yang gui zai na |Ii
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y1 shéng a ni yao ba ma ma de bing kan hao a
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zui hou yi shéng jiao jin nao zhi dong zu nao jin  méi you ba
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ta ma ma jiu hué suo yi hén duo rén jiu da yi shéng a jié
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guo I?éi zhua dao gong an ju pan xing  ni shud dao li shi bu shi
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yi yang de  zhé bian mu qgin gang si na bian bei pan xing
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ni shuo yu chi bu yu chi
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sud yi  gil ming méi dé ming qid i méi dé | ta jiu
frll, X 8 B &, XA RER,
kai shi yao bei pan le hén duo rén bai shi yé shi zhe yang de

AFRESRT. RZ AFREE X & HY,

xian bai zhe shi fu X1 wang shi fu néng gou géi ta jia chi na
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me shi fu géi zhe me dud rén jia chi  wei shén me zhe me dud
AMREXAZ ANF, B 24A2X4AZE
rén yi jia chi jiu hao le ne  hén dud lao rén jia ji shi
s |—‘—|
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mao bing  hui dao jia yao dou bu yao chi le u i
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zai xiang gang fa hui shang jian guo shi fu yi mian jia chi le
TE Bz £E R I WMRX—mME, MET,
hén dud nian de mao bing jiu hao le  xian zai cong lai bu chi yao
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le ni men xiang xiang kan  zheé yi gié nan dao sh| ou ran de
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ma da jia yao xiang yi xiang  wei shén me rén jia giu de ling

gid
B? XxE B — 8B, I+ 2AXRKH R,

ni bu ling a tong yang yi ge lao shi jiao cha lai de xué shén
RARW? B # —/\%Jfﬁiﬁltﬂ LRy F E
wei shén me ta neng kao jin da ni kao bd jin ne  yin wei

A+ 4fib 8 %‘jt R=Z Agle? A A
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ni bu yong gong ni de zhi shang bu gou ni hai guai rén jia

A~ B I, FRNE & A%, & F AR?

sud yi  lian shi fu yé néng beéi pan pu sa yé néng beéi pan
frll, BB g BER, EFE E T R,
ta ue de ta qgiu de bu ling le ni men hén duo tad di zui hao
ftm B KRKEFAFRT. M R ZEFEFT
gén zhe shi fu zhi hou tian tian jia chi  ran hou shuo shi

REWMRZ /7, 95957]!”—:, KR W, "b

fu a wO xian zai gén zhe ni xué le  wod qiu nan péng you

KXW, M EREBEMZFT, XKE B K.

pa nan péng you di er tian cha lai le wo il ming tian
M, 5 A RE_XKHEHX7T. "X B X
zhao ge hao gong zuo pa di er tian hao gong zuo da dian

Ay L. " MW, FSZX%F I FIT

hua gei ni le bao zhe zhe zhdng xin tai  qiu de hao ma  xue

mERT, BEX M O0F& XEFB? Z

f6 xué de hao ma na me  xué bu hao jiu kai shi bei pan

HEEEETFB? BA FAF, AFABE R,

shi fu zen me bu ling a tao yan shi fu le  shi fu hai

")ﬂiﬁa, /u\ Z_WI]BE.I-’? ! -I«T.I-J%UI:EQT: UﬂiQJ\E

yao jiang wo a geng bu kai xin le na me zi ji ma shang jiu

Z2HEN EBEAFLT BABCSS £ ®3
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kai shi tan chén chi yi tan méi tan zhao rén hou kai shi chén
Fwo&d BEH. —RAKREZEF, REHF®B E,

bu kai xin  zai hou lai ba zi ji fo fa tui diao  yud chi le

AFD BEEBESHER S, BHT.

zhe zhong xin tai jiu hui rang zhong shéng de bing yue lai yue
X M O0&ME L R £ B R K

zhong  hén dud rén gia fu mu bu yao zui hou ta men
A

u uo shi
g, RZ AXKXLEBEARAE I H#, xEﬂBﬂ]

c
,Q

si le jiu shud yin wei wo de bé ma ma si WO jiu
T, B, "EAEBE 9&@% e
méi you ba ba ma ma jiao yu le  wo jiu zi bao zi gi  wo jiu

R EEEBRBHET. RHBEBEBF B

kai shi luan lai jiu xiang you de hai zi yin wei fu mu qgin
Fwmalk "B & EZF BARKE R
li han  zhe ge hai zi jiu kai shi bu xué hao tian tian chi hé
BB, XTMEZFHRABAFZT T, X XK
wan le dao zui hou bian chéng chi hé pido du  dui bu dui a
/R, B&ER ZT K IZIBE B XA X W
ta de bing hui yue lai yueé zhong  fo pu sa shi ji shang hui ti
kN m @k &, BEFTFXEHR £ &8

ta ye zhai kang de yue zhong  yin wei ni hai shi xué fo de rén

bl iR LB BE . RAMERFZFHFEBNOA,

[E¥3
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pu sa xin téng ni ni de mao bing yue zhong  pu sa ti ni

EFEL0 EMR RN T B & B, EFE R

kang de yue zhong bi fang shud zhou tai tai  hai zi bu ting

I E#® 8. Ko Rk B XK &HFAR

hua  bu xiao shun  jiang qgi lai ni ké yi shud O gén béen
m, A F m, W &EkRIR EJLX e ?,H‘EZIS
bdyao ta wo i dou bu i ta le dan shi  zhou tai
71'%1113 KEHAEMT . BE ﬂjt

ni xiang yi xiang ni bu Ii ta ni xin zhdong yé shéng gi a
R 8 — 8, RAEM RO & © £ SW,
ni bu Ii ta ni xin zhong yé nan guo a zhe bu shi ti ta

RAEM RO f LHE I XAZ2Ei

kang de yue lai yue dud ma  ni xiang qi lai jiu hui hen  jiu hui

T EHkE Z15? (R 8 EXRAES R, L

nan guo  jiang de nan ting yi dian  ni xiang qi lai jiu hui xiang

MY, AEERT—/<, REBEXHS B,

zi ji zén me shéng chd lai zhé me yi gé wu ni zhi zi ne ni

BEC&4 &£ HEX2A2—TMITFBEZFR? (R

bd shi ti ta zai kang zhe ma

AREBEME I 50157
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y|n wei pu sa shi zhong shéng wei ai zi  sud you de pu sa

HAEFERA X £ "AETF P’EEE’J =

ba wo men sud you de rén dou shi wéi shi ta de hai zi suo yi

BEMNDABEBHONABAARZMCNZF, Fi LJ\,

hén dud xi fang zong jiao yé jiang dao jiao fu shi fu qgin
ZW A = HWBWH B H K Father B K %,
dou shi jiao hai zi de  zhi yao hai zi you yin gud  pu sa vyi
MEMZFN. REHTFTBERR, EF—
ding hui you bing tong  ting de dong ma  jin tian zhe ge hai zi
T8 Hm E. WEE B $SXX1M%F
zuo cuo shi ging le ba ba ma ma néng bu xin tong ma  jin tian
WMESERBET SEZE & A0 /B BEB? &X

zhe ge hai zi zai zén me yang bu hao  ba ba ma ma kan jian ta

T"TEFBE4AFEFAY, EEE8B8E Nt
bei zhua jin qu le  xin li yé hui nan guo a suo yi  zhi you

w® MHEEXxT, LEBE=¥ IW. AL, RE

ta bén rén néng gou ti hui dao pu sa de xin  ta cai bu hui dé

bt X N BE BURBZTFENOL, BTFASE

zhe ge guo hT you zhe ge rén zhi dao pu sa de xin  ta jiu bu
X 1 R, E TARME SFERAO, BHA
hui qu zao zhe g yin ta jiu bd hui chéng shou zhe ge gud
SXEXTHE EHASE B X4 R,
fou zé déng dao yin gud lai de shi hou zi ji de xin chang

all & A EKRKNIET K, BSHOL &
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chang jiu hui zai di yu I le  yin wei dang yi ge rén tong ku

w E}EATﬂMﬁ(ET A A —1TAN B
de shi hou ta de xin jiu zai di yu i mian le  dang yi ge rén

B &, RV OMEREMRE B 7. J3 —1TA

hén tong ki yue lai yue tong ku ta i jlng zai di yu i le
R & & #Ki& F & BEXREMMET.
ni men gao su shi fu ni men de xin tong guo me| you

A SFRMR, MO0 B & R B? 1/J\

men xiang bu tong de shi hou ni men dud nan guo ni men
i1 88 A8 WX, (1] & ¥ L, R 1)

v

bu dong yin a ni men cai hui chang shou zhe ge guo n

EEMW NI 2 8 X4 R, R

men bu dong yin  guod yé hui lai  dong de zhe ge yin  gud cai

NMAERH RtEtsk EF/fSXITHE, z

bd hui lai y|n wei wo dong de zhe ge yin  woO bu qu zao zhe

Ak BAKE E &§X4DHE, AEiE X

ge yin  wo jiu bu hui shou zhe g guo

T"H, BEmAs = ™R,

bd yao rang zi ji de xin chang chang zai di yu Ii hud zhe
AEILBECHL B B BMMEGFFH,

yao rang zi ji de xin chang chang de hud zai tian shang  kai xin

ZiULBECHL E BEaEX £E. FO
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de shi hou shi bu shi zai tian shang  kai xin de shi hou  shi bu
Mg, B2A2EX £? FOBNERER, &2F
shi shi jian guo de hén kuai  tong ku de shi hou da gong de shi
@A TERR? B FTHE IR, 77 T BRI
hou  shi bu shi jué de shi jian guo de hén man  na jiu shi yin
x, BARXREENE IBRE? BHMEE
wei ni de xin sud zao chéng de  hén dud rén  zhi you yuan shén
AIRBOORIE K 8. BZ A RE T #

zou le ta cai néng zhi dao zi ji de guo qu ni men zhi dao

£, b7 B ME BN Y . ® 11 A&,
h rén zai rén jian bu zhi dao yi ge rén yi hou hai hui sf_@u
BRZ AEABARAANE—TAUEES &

bao ying de si hou hai hui shou dao geng dud de bu hao zao yu

RNENEN EESE X B & Z089F5F 8E&

si le zhi hou ta ming bai kan dao le zi ji ta zuo cuo
T2kl it BB A &R TEC ft#iE
shi ging le ta xian zai shou bao le na ge shi hou ta de

ERT MIAETEX KRT, BILE IR, LAY

yuan shén yi jing hui bu dao ta de shén ti shang le na ge shi

T R EZRBAEMEHN 5K £ T, B

hou ta shou ku shi zhén zheng de jing shén shou ku ni men

i, e 2 T2 BE E KB @ X &, R
xiang xiang yi xia  rén shi bu shi jing shén zhé mo a rou ti

B R —T, ARFERBE # IFEW? WK
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
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zhé moé hai ké yi ao de guo  jing shén zhé md ao bu guo de
MEXETLUREYE, & @ it BEAA T .
ni men qu kan kan hén dud rén  wei shén me hui fa shén jing
MMNEBEBEBRZA A 2raesk# K
bing a jiu shi ao bu guo jing shén de zhé m6  rou ti zhé mo

mW? MERAY B @ I E. RIKFE
tong yi xia ké yi le jin tian shuai yi xia yaoyao ya chi
B —TF AT, X & —TF, RKHF,

dian zhi téng pian  jié shu le ni jing shén shang shou zhé mo

RIEE R, EX7T, B @ £ X 7 E

de hua ni chi zhi téng pian zhi dé liao ma ni men ai de vyi
MiE, Rzl & F IEE 7T 1E? (R {1 BR9—
ge rén li ni ér qu de hua zhi téng pian zén me yang néng gou
TABIRMENE, LE R E4 F 8 %

zhi diao ni de xin tong a ni dong na ge shou shu ké yi ba

It 2 (RO B W? R 30 B4 F AaLLE
zhé xié yi nian géi wang qué  ni de ling hdn shou dao zhé mo

XEEIHE T A? BXOR R X 2 FE,

e jing shén shou dao zhé mo le

ni d
RBE w % B FHET.
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suo i cuo le zi ji yé bu zhi dao cuo yi jing méi
frll, 387, BB AMIE B, B & K
you ban fa zhuan huan ta de ye |i yé jiu shi shudo  dang

B DE % H® ﬂBE’JleJ ﬁ_j,ﬁ'il:xs e é 1113

de yuan shén |i kai le rou shen dao da le di fu zhi hou

ta
W #BEBATHR B, BRXTHRFZEF, it

yi jing méi you ban fa zai lai zhuan huan ta de ye i le rén

Ef2REDEBR ¥ H& ﬂﬂEI’JleJT A

hé pu sa  sheng rén de jing jie cha de hén dud a tong yang
MEFE X2 ARNEREZEBR W R =
yi ge dong xi xiang fa bu yi yang  rén zuo cha lai de shi
— 1T ER A BEA—F, AMEHEXBNE
ging jiu bu yi yang Jn tian da jia dou hén e lai le yi pén
s s —— ~
BHA—HF. SKARBREZ KT — 2

cai le  sheng rén X|ang de shi ying g xian rén hou ji a kong

X7, ZEANBHRNZZXABRSH 4

rong si sui jiu zhi dao rang i ér you xié rén  méi you zhi hui
MOTZHMAME LR MBEA REEE
de fan rén ta jiu zi ji xian qu qiang zhe chi le zhe jiu shi
WA fEBEBECHKRE I8 BT, XHME
sheng rén hé pu sa  tdéng pu tong fan rén de bu tdng xiang fa
X AMERFE BEEBEBNANAE B %o

xian xiang dao bié rén  na me zheé ge rén jiu shi shéeng rén

& B ENA BAXPTABME £ A, ﬁ'ﬁ
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fan rén shi méi you Ii zhi de  sheng rén ta dai you Ii zhi fan
MNARKRBEEN X2 AMwmBEEE, N
rén bu néng Ii jié sheng rén hé pu sa de jing jie  fan rén yong

A BEBER 2 AMNSFIRER LA R

fan rén de si wéi qu xiang pu sa zhi hui jia zhong ta de ye
NARNBH®HZE B ZTF, KRem B ﬂi’,EI’JJL
zhang bi fang shud  ni qiu pt’J sa yi jian shi ging qiu de bu

.ty B, RKEFE— =S, KB

ling le ni yong fan rén de xiang fa qu xiang pu sa zén me
yEKTI 1’.]\}55 )_LAEIJ ll_l\ I%% ll_l\l ”:%B?;‘E/Z\
bu bang wo a lao tian ye méi you yan a wo chi zhe me duo
AR KW ZXFRE RN KizX

de ki  lao tian yé wei shén me bu bang wo a ni yong fan

WE, BEBXFAMH 445 BW? " (R A M

ren de xiang fa qu xiang pu sa de hua xiang xiang kan  ni shi

AR B ZEx B EFNE, B B F, 2

bu shi ye zhang yue lai yue zhong le

AW BE k@& B 77

shi fu xi huan ju li zi you ru yi geé huai rén qu xiang

MRXE X &6F HKAOL—"K AX &
yi ge hao rén de si wéi  ér zhe ge hao rén  cong lai bu xiang

— 1T ARNR%E MXAMHE A M XEXF
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rén jia huai de dan zhe ge huai rén  ta qu X|ang zhe ge hao

XAB BXMHRA X B, X4

f
hi zén me xiang de a zong shi hui ba bié rén wang huai de
5 E 4

=5 4 B R 1113 2 REHN A E KB

di fang xiang  dui bu dui  yin wei ta shi huai rén  ta ba hao

A B, WAXN? BAME K A, € &

rén yé hui xiang chéng huai rén  na me ta yi ding hui zao ye

A& B i K A Bath—E &= & .
rén jia ming ming méi you gong ji bi rd shué xiao zha hui

Ax BB BB g8 I EHM[R LW R /MK ME

dao ban gong shi qu shang ban  td ran ldao ban dui ta bu hao le
B 2=EX £ B RASERIMEAF T,
you yi ge rén zai bian shang xiao zhe tou kan ta ta ma shang
BT AT®HN £ X EFE@MEM MBS L
di yi ge huai yi zhe ge rén zai lao ban mian gian jiang guo ta bu
FE—TMHEXNPIAEZR @ B F I A

hao ta huai yi zhe ge rén le  hén zhéng chang de ma  dan

i, R BEXATAT, R E B WK B

shi rd guo ni bu qu xiang  shud bu ding jiu méi you le ni
TEMRDBAERER, BRAEHRKRE 7. X

men bu yao qu luan xiang  yao bu ran dao zui hou  hua bu shi

MAZEXE B, EXARBERE BAR

zhe ge rén jiang de  hao le ni yuan wang ta le ni shi bu

XA 7 ME T M7, REAFR

\_

rén

wn

> o

v
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shi you zao le xin ye  yong xian dai hua jiang  ni shi bu shi you

EXNETHIW B ANLE H, BREFAREX

jié le yi ge yuan jia  jié le yi ge chéu rén a zui hao bu
=1 [ —]

ZT TR ST7T—1T N ANF? & 5F K

yao qu xiang lai zhé wu sud cong  qu zhé wu suo zhi  shén

EXE. XKELHR N, BT E.

me yi si a kdng wa y1 wu  kdong wa yi rén  woO men lai

L2 BRW? = LT—%, =T X— A, &Mk

dao zhe ge shi jie shang w0 men bu zht dao zai zuo shén me

AXAMER £, BNDAHNEEM 1+ 4

qu zhé wu sud zhi  wo men qu de rén yé bu zhi dao zai zuo shén

EEBLHRE HRMNEVAELRAANE E M M

e shi ji shang zhe ge shi jie jiu shi kong de  dui bu dui

4. £ £, XPMHEAHRE == B, T A 33?7

zhe ge shi jie ge| ni dai lai shén me ne  shén me dou mei you
N

XIMHAFEMRTR M+ AR + 4 # R B,

ni zai kong I mian zou guo lai  zou guo qu ni hai yi wéi
= BEm & Ok E I X, 14\*1«)\73
zou de shi dui de
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